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ريُّ  ءُ النَّاصِر عَا   الدُّ
Al-Duʿā ' āl-Nā ṣ irī  

The Prāyer of the Oppreṣṣed 

Imā m Muh āmmād ibn Nā ṣ ir āl-Dārʿī  

يمر  نر ٱلرَّحر ٰـ ا
ر ٱلرَّحْم    ❁ بِسْمِ ٱللََّّ

Biṣmi Llāhi r-Raḥmāni r-Raḥīm. 

In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful. 

نم إرلا يا   ا ا ما مما  راحْم رُّ ترهر ال  ❁ فا
 ا
ُ
أ مهر يالمجا نم إرلَا ما م وا رُّ ل طا  ❁  مُضم

Yā mān ilā rāḥmatihi l-mafarru, 

wa-man ilayhi yalja'u l-muḍṭarru. 

1. O You to Whose mercy we flee, 

and to Whom the distressed turn for refuge. 

ور 
فم يبا المعا رر

ياا قا وم  وا  ❁ هُ لا ياا ما
يثا كُرل  ياا مُغر هُ   وا نم داعَا  ❁ ما

Wa-yā qārībā l-ʿāfwi yā māwlāhu, 

wa-yā mughīthā kulli mān dāʿāhu. 

2. O You Whose pardon is near, O our Master, 

O Helper of all who call upon You. 
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ثمناا ياا  تاغا يثا الضُّ  بركا اسم فا مُغر  ❁  اعا
ل  بنُاا ياا رابر سم فا  فاحا كا نمتا وا
ا
 ❁  أ

Bika ṣtāghāthnā yā mughīthā ḍ-ḍuʿāfā, 

fa-ḥāṣbunā yā Rabbi anta wa-kāfā. 

3. Through You we have sought help, O Helper of the weak, 

You alone are enough for us, O Lord, You suffice. 

لَّ فالا  جا
ا
تركم    أ را يمر قدُم ظر نم عا  ❁ مر
لا  زَّ وا عا
ا
تركم   أ وا طم يزر سا زر نم عا  ❁  مر

Fa-lā ājāllā min ʿāẓīmi qudrātik, 
wa-lā āʿāzzā min ʿāzīzi ṣāṭwatik. 

4. There is none greater than Your mighty power, 

and none more glorious than the majesty of Your might. 

زرل  عُ   لرعر مضا ممُلوُكُ تَا كا ال  ❁  مُلمكر
عُ  فا تارم ا وا اشا نم ت را ما ضُ قادم مفر  ❁  تَا

Li-ʿizzi mulkika l-mulūku tākhḍāʿu, 
takhfiḍu qādrā mān tāṣhā wa-tārfāʿu. 

5. To the majesty of Your dominion, kings bow down, 

You lower the rank of whom You will, and You raise. 

رُ كُُّ  مم
ا مكا رادُّ واالْم  ❁ هُ هُ إرلَا
بر  لُّ وا يمكا حا دُهُ يادا قم عا  ❁ هُ وا

Wa-l-amru kulluhu ilayka radduhu, 
wa-bi-yadayka ḥalluhu wa-ʿaqduhu. 

6. All matters return to You alone, 

in Your hands lies their unravelling and their binding. 
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مكا  ناا إرلَا را مم
ا
ناا أ عم فا قادم را  ❁  وا

لايمكا  ناا عا ناا ضُعمفا وم كا قادم شا  ❁ وا
Wa-qād rāfāʿnā āmrānā ilāykā, 

wa-qād ṣhākāwnā ḍuʿfānā ʿālāykā. 

7. We have raised our affairs to You, 

and to You we have laid bare our weakness. 

نم لَّ  مناا ياا ما رما فاارمحْا ل الُ عَا  ❁  ا يازا
لا  ناا وا ا برضُعمفر الُ رااحْر  ❁  ا يازا

Fa-rḥāmnā yā mān lā yāzālu ʿālimā, 
bi-ḍuʿfinā wa-lā yāzālu rāḥimā. 

8. Have mercy on us, O You Who are ever aware 

of our weakness and ever merciful. 

سَّ  انُمظُرم  ا ما مواراى إرلا ما نا ال  ❁  ناا مر
ا تاراى  ما مم كا نم بايمنرهر الُناا مر  ❁  فاحا

Unẓur ilā mā māṣṣānā minā l-wārā, 
fa-ḥālunā min bāynihim kāmā tārā. 

9. Look upon what we have suffered at people’s hands, 

for our condition among them is as You see. 

قالَّ  قادم قالَّ  معُناا وا فمرُناا  جَا  ❁ وا
اطَّ  رُناا  واانْم مُُوعر قادم ا الْم ا بايْم  ❁  ما

Qād qāllā jāmʿunā wa-qāllā wāfrunā, 
wa-nḥaṭṭā mā bāynā l-jumūʿi qādrunā. 

10. Our numbers have dwindled, and our resources are scarce, 

our standing among the crowds has diminished. 
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دَّ  ةً واشر كا وم فُوناا شا عا تاضم  ❁  ةم وااسم
صُونا  تانمقا دَّ ا عُدَّ وااسم  ❁  ةم ةً واعر

Wa-staḍʿāfūnā ṣhāwkātān wa-shiddah, 

wa-stanqaṣūnā ʿuddātān wa-ʿiddah. 

11. They deemed us weak in might and strength, 

and found us lacking in equipment and numbers. 

نم مُلمكُهُ لا  نُ ياا ما ناحم لابُ فا  ❁  يسُم
ر  ااهركا الَُّ ناا بِر لابُ  لا ي  لُُم  ❁ يُغم

Fa-naḥnu yā mān mulkuhu lā yuṣlābu, 
ludhnā bi-jāhikā llādhī lā yughlābu. 

12. So, O You Whose dominion cannot be taken away, 

we have sought refuge in Your invincible honour. 

ر  يم قر
مكا ياا غاومثا المفا تانردم إرلَا اسم  ❁  ن
همفا الضَّ  لايمكا ياا كا يم عا دم عر تامر  ❁  فر ناعم

Ilāykā yā ghāwthā l-fāqīri nāṣtānid, 
ʿalāykā yā kāhfā ḍ-ḍāʿīfi nāʿtāmid. 

13. To You, O Helper of the poor, we lean, 

upon You, O Refuge of the weak, we rely. 

ر  نمتا الَُّ
ا
اتم  يم أ را ما فر المغا شم عُو لركا  ❁  نادم

ر  نمتا الَُّ
ا
اتم أ ا اسَا فمعر الْم ا  ❁ ي نارمجُو لدر

Anta llādhī nādʿū li-kashfi l-ghāmārāt, 
āntā llādhī nārjū li-dāfʿi l-ḥāṣārāt. 

14. You are the One we call upon to remove overwhelming hardships, 

You are the One in Whom we hope for the removal of sorrows. 
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نمتا 
ا
نااياةُ الَّ  أ تاجر تِر لا المعر  ❁   نارم

نم   ااياةً مر ر حْر يم
ا تاجر  غا  ❁  باابرها

Anta l-ʿināyātu llātī lā nārtājī, 

ḥimāyātān min ghāyri bābihā tājī. 

15. You are the care, and we hope for no protection 

that comes from any door but Yours. 

نم 
ا
ر أ لر تا الَُّ عَا برباابر فاضم اسم  ❁  هر ي ن

يمضر نايملرهر  نَا برفا
غم
ا
نم أ مُ ما كمرا

ا
 ❁  أ

Anta llādhī nāṣʿā bi-bābi fāḍlihi, 
akrāmu mān āghnā bi-fayḍi naylihi. 

16. You are the One we strive to reach through the door of Your grace, 

the most generous, Who enriches with the abundance of His bounty. 

نمتا 
ا
ي أ ر لالمنااالَُّ ي إرذاا ضا  ❁ تاهمدر

نمتا 
ا
ي أ ر الم   تاعمفُوالَُّ ل  ❁ نااإرذاا زا

Anta llādhī tāhdī idhā ḍālālnā, 
āntā llādhī tāʿfū idhā zālālnā. 

17. You are the One Who guides us when we go astray, 

You are the One Who forgives us when we slip. 

عمتا كَُّ  لممً   واسر لاقمتا عر ا خا  ❁  اما
لممً  اةً واحر فاةً واراحْم

م
راأ  ❁  اوا

Wāṣiʿtā kullā mā khālāqtā ʿilmā, 
wa-ra'fatan wa-raḥmatan wa-ḥilmā. 

18. You encompass all that You have created in knowledge, 

compassion, mercy, and forbearance. 
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لايم  نَّ وا رُ سا مر قا حم
ا
موجُُودر أ  ❁  ا فِر ال

لا  نَّ وا كا مر نمدا ا عر رما رُ  ل فمقا
ا
 ❁ ا أ

Wa-lāyṣā minnā fī l-wujūdi āḥqaru, 

wa-lā limā ʿindākā minnā āfqāru. 

19. There is none in existence more insignificant than us, 

nor anyone more in need than us of what is with You. 

عا  انر ياا وااسر سا رحم
ُهُ   الْم يم نم خا  ❁  ياا ما

مَّ  م  عا لا ال ُهُ واراى وا  ❁  يُنااداى غايم
Yā wāṣiʿā l-iḥṣāni yā mān khāyruhu, 

ʿamma l-wārā wa-lā yunādā ghāyruhu. 

20. O Boundless in kindness, O Whose goodness 

encompasses all people, and none else is called upon. 

قَا  رم ذا المغا ياا ياا مُنمقر نَّ  وا  ❁ انُ حا
لمكَا  مها ا ال نَّ  يااوا ياا مُنمجر  ❁ انُ ما

Yā munqidhā l-ghārqā wa-yā Ḥānnānu, 
yā munjiyā l-hālkā wa-yā Mānnānu. 

21. O Rescuer of the drowning, O Most Tender, 

O Deliverer of those facing destruction, O Bestower of Favours. 

اقا النرل  يم ضا مر اقُ ياا سا يبم طا  ❁  عُ ياا مُُر
زَّ  يبم الدَّ  عا رر

يعُ ياا قا ر  ❁ وااءُ ياا سَا
Ḍāqā n-niṭāqu yā Sāmīʿu yā Mujīb, 
ʿazza d-dāwā'u yā Sārīʿu yā Qārīb. 

22. The way has become constricted, O Hearer, O Responder, 

and the remedy has become scarce, O Swift, O Near. 
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بَّ  دمناا را دا قادم ما  وا
ا  ❁ كُفَّ ناا الْم

بَّ  نمكا را مر ناا اللُّ وا وم فا ناا راجا  ❁ طم
Wa-qād mādādnā Rabbana l-akuffa, 

wa-minka Rabbānā rājāwnā l-luṭfa. 

23. Our Lord, we have stretched out our hands, 

and from You, our Lord, we hope for Your gentleness. 

يمتا  ا برهر قاضا  برناا فريما
 ❁  فاالمطُفم

ل  يتا واراضر ا برهر راضر  ❁  ناا برما
Fa-lṭuf binā fīmā bihi qāḍayta, 
wa-raḍḍinā bimā bihi rāḍītā. 

24. So be gentle with us in what You have decreed, 

and make us content with that which You are pleased with. 

لر  بمدر
ا
ر  هُمَّ اللَّ  واأ الا المعُسَم  ❁  حا

يم  ناا بررر
دُدم ر واامم ر حر النَّ برالميسَُم  ❁ صم

Wa-abdili Llāhummā ḥālā l-ʿuṣri, 
bi-l-yusri wa-mdudnā bi-rīḥi n-naṣri. 

25. And, O Allah, change our state of hardship 

to ease, and grant us the breeze of victory. 

ا  عالم لنَّ لاباةم وااجم اةر المغا ُغا ا الْم  ❁ ا عَلا
رل  ذاى الشَّ

ا
لاباهم   وااقمصُم أ نم طا ا ما  ❁ عَلا

Wa-jʿāl lānā ʿālā l-bughāti l-ghalabah, 
wa-qṣur ādhā ṣh-ṣhārri ʿālā mān ṭalabah. 

26. And grant us triumph over the oppressors, 

and confine the harm of evil to those who seek it. 
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ا را هم يزُ قا زر اناا ياا عا دا رم عر ها
 ❁ وااقم

بملاهُمم  مُ حا فمصر مِر الظَّ وا يا ايُصم را  ❁  هم
Wa-qhār ʿidānā yā ʿAzīzu qāhrā, 

yafṣimu ḥablahum wa-yuṣmī ẓ-ẓāhrā. 

27. Subdue our enemies, O Mighty One, with overwhelming force, 

that severs their cord and strikes their backs. 

يرل  هُمم واخا ادا سم مُرا ياهُمم وااعمكر عم  ❁  بم سا
هُمم  يا

م
دم راأ فمسر

ا
هُمم واأ مم جُيُوشا زر

 ❁  وااهم
Wa-ʿkiṣ murādāhum wa-khāyyib ṣāʿyāhum, 
wa-hzim juyūṣhāhum wa-afsid ra'yahum. 

28. Reverse their intentions and frustrate their efforts, 

defeat their armies and confuse their counsel. 

ل  جر   لر واعا
تاكم  هُمَّ اللَّ ما مم نرقم  ❁  فريهر

تاكم لا هُمم فاإرنَّ  را زُونا قدُم  ❁   يُعمجر
Wa-ʿajjili Llāhummā fīhim niqmātāk, 

fa-innāhum lā yuʿjizūnā qudrātāk. 

29. And hasten, O Allah, Your punishment upon them, 

for they cannot thwart Your power. 

ل  ل  ياا رابر تركم   ياا رابر ما صم ابملر عر  ❁  بِر
زرل  قادر  برعر ناا وا مم تاصا

تركم  اعم ا  ❁  نصُم
Yā Rabbi yā Rabbi bi-ḥābli ʿiṣmatik, 
qadi ʿtaṣāmnā wa-bi-ʿizzi nuṣratik. 

30. O Lord, O Lord, by the rope of Your protection, 

we have held fast, and by the might of Your support. 
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لا  اا وا لايمناافاكُنم لنا  ❁   تاكُنم عا
لا  م وا فاةً إرلَا رم ناا طا

لم  ❁  ناا تاكر
Fa-kun lānā wa-lā tākun ʿālāynā, 

wa-lā tākilnā ṭārfātān ilāynā. 

31. So be for us and not against us, 

and do not leave us to ourselves for even the blink of an eye. 

ناا قُوَّ  قم طا
ا
ا أ ما  ❁ فمعر ةً لرلَّ فا

لا  رلنَّ وا يلاةً ل ناا حر عم تاطا عر  اسم  ❁ فم
Fa-mā āṭāqnā quwwātān li-d-dāfʿi, 

wa-lā staṭāʿnā ḥīlātān li-n-nāfʿi. 

32. We possess no strength to repel, 

nor have we any means to benefit ourselves. 

يمم  رر
ا باابركا المكا يم

ناا غا دم ا قاصا ما  ❁ وا
يمم  مر لركا المعا ا فاضم ناا غايم وم ا راجا ما  ❁  وا

Wa-mā qāṣādnā ghāyrā bābikā l-kārīm, 
wa-mā rājāwnā ghāyrā fāḍlika l-ʿāmīm. 

33. We aimed for none but Your noble door, 

and hoped for none but Your vast grace. 

ركا الظُّ  يم نم خا تم مر ا راجا ما  ❁  نُونُ فا
ا تاقُولُ كُنم ياكُونُ   ❁  برنافمسر ما

Fa-mā rājāt min khāyrikā ẓ-ẓunūnu, 
bi-nāfṣi mā tāqūlu kun yākūnu. 

34. Whatever hopes expect of Your goodness is attained, 

by the very word You utter: ‘Be,’ and it is. 
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ل  ل  ياا رابر  ❁  لُ واصُّ بركا الَّ  ياا رابر
بركا الَّ   وا

يمكا ا ا لدا رما  ❁ لُ واسُّ ل
Yā Rabbi yā Rabbi bika t-tawaṣṣulu, 

limā lādāykā wa-bika t-tawassulu. 

35. O Lord, O Lord, through You is our attainment of what is with You, 

and through You is our seeking of a means of approach. 

ل  نُناا الرَّ  ياا رابر نمتا رُكم
ا
 ❁ فريعُ أ
ل  نريعُ  ياا رابر مما نُناا ال صم نمتا حر
ا
 ❁ أ

Yā Rabbi āntā ruknunā r-rāfīʿu, 
yā Rābbi āntā ḥiṣnunā l-mānīʿu. 

36. O Lord, You are our exalted refuge, 

O Lord, You are our strong fortress. 

ل  ل  ياا رابر نا  ياا رابر مم
ا نرلمناا الْم

ا
 ❁  اأ

ناا مم قا
ا
إرذاا أ ناا وا

الم  ❁  إرذاا ارمتَا
Yā Rabbi yā Rabbi ānilnā l-āmnā, 
idhā rtaḥālnā wa-idhā āqāmnā. 

37. O Lord, O Lord, grant us safety, 

when we depart and when we settle. 

ل  ناا  ياا رابر عا م ناا واضَا ظم زارمعا فا  ❁ وااحم
فرل  وا ناا وا اارا ظم تِر فا نااوااحم معا  ❁  رم جَا

Yā Rabbi wa-ḥfaẓ zārʿānā wa-ḍārʿānā, 
wa-ḥfaẓ tijārānā wa-waffir jāmʿānā. 

38. O Lord, protect our crops and livestock, 

protect our merchants and increase our numbers. 
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 برلا 
عالم ناا برلا وااجم  ❁  ينر دا الدرل دا

يْر  كر سم ممر تااجر واال ممُحم ةا ال رااحا  ❁  وا
Wa-jʿāl bilādānā bilādā d-dīni, 

wa-rāḥata l-muḥtāji wa-l-miṣkīni. 

39. Make our land a land of faith, 

and a place of comfort for the needy and the poor. 

رلا 
ا الْم ا بايْم اها عالم ل لاةم وااجم وم  ❁  در صا

لاةم  ةً واداوم نمعا ما ةً وا ما  ❁ واحُرم
Wa-jʿāl lāhā bāynā l-bilādi ṣawlah, 

wa-ḥurmatan wa-mānʿātān wa-dawlah. 

40. Grant it strength among the nations, 

and sanctity, protection, and sovereignty. 

رل  نا السَرل عالم مر زَّ  وااجم صُونر عر ما
م اال  ❁  ها

ل  نا السر عالم مر يم وااجم امر
ر الْم

اتْم زاها رم  ❁  لر حر
Wa-jʿāl minā ṣ-sirri l-maṣūni ʿizzāhā, 
wa-jʿāl mina s-sitri l-jāmīli ḥirzāhā. 

41. Make its honour arise from the guarded secret, 

and its protection from the beautiful covering. 

اد    برصا
عالم اف   وااجم برقا برنُونم  وا  ❁  وا

اب   جا فا حر
لم
ا
ا ياكُونم   أ راائرها نم وا  ❁  مر

Wa-jʿāl bi-ṣādin wā-bi-qāfin wā-bi-nūn, 
alfa ḥijābin min wārā'ihā yākūn. 

42. And by Sad, Qaf, and Nun, let there be 

a thousand veils shielding it from behind. 
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ااهر  يم  نوُرر بِر رر
كا المكا هر  ❁  مر واجم

رل  اهر سَر يمر   واجا عاظر
كا الم  ❁  مُلمكر

Bi-jāhi nūri wājhikā l-kārīmi, 

wa-jāhi ṣirri mulkikā l-ʿāẓīmi. 

43. By the rank of the light of Your noble face, 

and by the rank of the secret of Your mighty dominion. 

اهر لا  ا  إر واجا
ُ   إرلَّ لا  ❁ اللََّّ
ر  يم اهر خا الم واجا بَّ  الْم  ❁ اهُ قر ياا را

Wa-jāhi lā ilāhā illā Llāhu, 
wa-jāhi khāyri l-khālqi yā Rabbāhu. 

44. And by the rank of “There is no god but Allah”, 

and by the rank of the best of creation, O our Lord. 

كا  ا برهر داعَا اهر ما نمبرياا واجا
ا  ❁الْم
كا  ا برهر داعَا اهر ما اا واجا لَر وم

ا  ❁الْم
Wa-jāhi mā bihi dāʿākā l-ānbiyā, 
wa-jāhi mā bihi dāʿākā l-āwliyā. 

45. And by the rank with which the Prophets called upon You, 

and by the rank with which the saints supplicated to You. 

اهر قا  تاادر واجا وم
ا بر واالْم رر المقُطم  ❁ دم

ادر  فمرا
ا ارمسر واالْم الر الْم اهر حا  ❁ واجا

Wa-jāhi qādri l-quṭbi wa-l-āwtādi, 
wa-jāhi ḥāli l-jarsi wa-l-āfrādi. 

46. And by the rank of the station of the Qutb and the Awtad, 

and by the rank of the state of divine reverberation and the Afrad. 
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اهر النُّ  ياارر واجا
خم
ا اهر الْم بااواجا  ❁  جا

اهر النُّ  الر واجا بمدا
ا اهر الْم بااواجا  ❁ قا

Wa-jāhi l-ākhyāri wa-jāhi n-nujābā, 

wa-jāhi l-ābdāli wa-jāhi n-nuqābā. 

47. And by the rank of the Akhyar and the Nujaba, 

and by the rank of the Abdal and the Nuqaba. 

اهر كُرل  برد   واجا  ❁ واذااكررم  عَا
اهر كُرل  د    واجا امر اكررم  حا  ❁ واشا

Wa-jāhi kulli ʿābidin wa-dhākir, 
wa-jāhi kulli ḥāmidin wa-ṣhākir. 

48. And by the rank of every worshipper and one who remembers You, 

and the rank of every one who praises and thanks You. 

اهر كُرل  عم   واجا فا نم را راهُ ما  ❁ تا قادم
مَّ  راهُ مر كم متا ذر اشا وم ن

ا
متا أ تْا  ❁ نم سا

Wa-jāhi kulli mān rāfāʿtā qādrāhu, 
mimman satarta aw nasharta dhikrahu. 

49. And by the rank of all whom You have raised in station, 

those whom You have concealed or made their remembrance known. 

مر  كا ممُحم تاابر ال كر
اهر آيااتر الم  ❁  واجا

ر 
اهر الم ممُعاظَّ واجا مر ال ظا عم

ا مر الْم  ❁  مر سم
Wa-jāhi āyāti l-kitābi l-muḥkami, 

wa-jāhi l-ismi l-āʿẓami l-muʿāẓẓami. 

50. And by the rank of the verses of the firmly established Book, 

and the rank of Your Greatest, Most Exalted Name. 
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ل  ل  ياا رابر قا  ياا رابر اوا را ناا فُقا  ❁ فم
ا را اءا حُقا فا يمكا ضُعا ا يادا  ❁  بايْم

Yā Rabbi yā Rabbi wāqāfnā fuqārā, 

bayna yadayka ḍuʿāfā'ā ḥuqārā. 

51. O Lord, O Lord, we stand before You as the poor, 

weak and humble in Your presence. 

نم داعَا  ءا ما نااكا دُعَا وم قادم داعا  ❁  وا
ب   يمًا لا را رر

عَا    يارُدُّ ا كا نم سا  ❁ ما
Wa-qad dāʿāwnākā duʿā'ā mān dāʿā, 

Rabbān Kārīmān lā yāruddu mān ṣāʿā. 

52. And we have called upon You with the supplication of one who calls upon 

a Generous Lord, Who does not turn away one who seeks Him. 

لر 
ضم ضر المفا ناا برماحم ءا  دُعَا

بالم  ❁  فااقم
ابا  سا لمغَا حر

ا
نم أ بُولا ما لر قا عادم

 ❁  الم
Fa-qbāl duʿā'ānā bi-maḥḍi l-faḍli, 
qābūlā mān ālghā ḥiṣābā l-ʿādli. 

53. So accept our supplication through pure grace, 

with an acceptance that sets aside the reckoning of justice. 

لايمناا  نُُم عا نَّةا واامم يمر  مر رر
 ❁  المكا

الريمر 
ةا الْم فا طم لايمناا عا فم عا  ❁ وااعمطر

Wa-mnun ʿālāynā minnātā l-Kārīmi, 
wa-ʿṭif ʿālāynā ʿāṭfata l-Ḥālīmi. 

54. Bestow upon us the favour of the Generous, 

and show us the compassion of the Forbearing. 
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اتاكم  يمُ راحْم لايمناا ياا راحر مشُم عا ان  ❁  وا
تاكم  يمُ نرعمما رر

لايمناا ياا كا مسُطم عا اب  ❁  وا
Wa-nṣhur ʿālāynā yā Rāḥīmu rāḥmatak, 

wa-bsuṭ ʿālāynā yā Kārīmu niʿmātāk. 

55. And spread Your mercy upon us, O Most Merciful, 

and extend Your blessings over us, O Generous One. 

اا رم لنا ائر  واخر قمواالر فِر سا
ا  ❁  رر الْم

الر  فمعا
ا ائررر الْم اا فِر سا

م لنا تْا  ❁ وااخم
Wa-khir lānā fī ṣā'iri l-āqwāli, 
wa-khtār lānā fī ṣā'iri l-āfʿāli. 

56. And ordain what is best for us in all our words, 

and choose what is best for us in all our deeds. 

ل  باناا الَّ  ياا رابر
م
أ عالم دا سُّ وااجم  ❁  كا ما

رَّ نَّ برالسُّ   ❁  كا ناسُّ اءر واالَّ ةر المغا
Yā Rabbi wa-jʿāl dā'bānā t-tāmāṣṣukā, 
bi-s-sunnati l-ghārrā'i wa-t-tānāṣṣukā. 

57. O Lord, make our constant endeavour 

to hold fast to the radiant Sunnah and to practise devotion. 

اا  صُم لنا نااوااحم اضا غمرا
ا
ةم  أ تالرفا ممُخم  ❁ ال

ررل وا فريكا  فاةم عا عمرر ما
م اما ال ناا تاما  ❁  فم

Wa-ḥṣur lānā āghrāḍānā l-mukhtalifah, 
fīkā wa-ʿārrifnā tāmāmā l-māʿrifāh. 

58. And confine all our varied aims 

to You, and grant us complete knowledge. 
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ا  اا ما اعم لنا لم وااجَم ما عا لمم  وا ا عر  ❁ بايْم
نَّ  ا مر اقا ارر الْم  دا

 إرلا
رفم لم وااصِم ما

ا  ❁  ا الْم
Wa-jmāʿ lānā mā bāynā ʿilmin wa-ʿamal, 

wa-ṣrif ilā dāri l-bāqā minnā l-amal. 

59. And unite for us knowledge and action, 

and direct our hope towards the eternal abode. 

ل  جم برناا ياا رابر اناهمجا السُّ  واانمها دا  ❁  عا
ل  اا ياا رابر

ترمم لنا تمما   وااخم االشُّ  خا دا  ❁  ها
Wa-nhāj binā yā Rabbi nahja s-ṣuʿādā, 

wa-khtim lānā yā Rabbi khatma sh-ṣhuhādā. 

60. And guide us, O Lord, along the path of the blessed, 

and grant us, O Lord, the end of the martyrs. 

عالم بانريم  لا وااجم اناا فضُا  ❁  ءا صُلاحا
ا  حا لريْا نصُا مر اءا عَا  ❁  واعُلاما

Wa-jʿāl bānīnā fuḍālā'ā ṣulaḥā, 
wa-ʿulāmā'ā ʿāmilīnā nuṣaḥā. 

61. And make our children virtuous and righteous, 

and scholars who act upon their knowledge and give sincere counsel. 

لرحر اللَّ  صم
ا
لر   هُمَّ واأ

هم
ا الا الْم  ❁ حا

ر  اسَرل ي معا الشَّ  هُمَّ  اللَّ وا  ❁  مملر جَا
Wa-aṣliḥi Llāhummā ḥālā l-ahli, 

wa-yassiri Llāhummā jāmʿā ṣh-shamli. 

62. And, O Allah, reform the condition of our families, 

and, O Allah, facilitate the reunion of those who have been separated. 
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ل  مُبريْا  ياا رابر
م كا ال تمحا تاحم فا  ❁  واافم

لَّّ  نم تاوا زَّ لرما عا
ا
 ❁  ينا الدرل   واأ

Yā Rabbi wa-ftaḥ fatḥaka l-mubīnā, 

li-mān tāwāllā wa-āʿāzzā d-dīnā. 

63. O Lord, grant Your clear victory 

to the one who turns to You and honours the faith. 

هُ ياا ذاا الطَّ  باهُ واانمصُم زم  ❁  وملر واانمصُم حر
 
م لا نمهُ قالمباهُ  واامم يكا عا ا يرُمضر  ❁ برما

Wa-nṣurhu yā dhā ṭ-ṭawli wa-nṣur ḥizbahu, 
wa-mlā' bimā yurḍīkā ʿānhu qālbāhu. 

64. And grant victory, O Possessor of Bounty, to him and his party, 

and fill his heart with that which makes You pleased with him. 

ل  مَّ  ياا رابر ممُحا يناناا ال ي واانمصُم در  ❁ در
زرل  تااما عر  خر

عالم ما وااجم ي هر كا  ❁  ا بدُر
Yā Rabbi wa-nṣur dīnānā l-Muḥāmmādī, 

wa-jʿāl khitāmā ʿizzihi kāmā budī. 

65. O Lord, grant victory to our Muhammadan faith, 

and make its final glory as it was at its beginning. 

ل  هُ ياا رابر ظم فر ا  وااحم فمظر المعُلاما ر  ❁  بِر
ناارا نُ  عم ما اوررهر إرلا السَّ واارمفا  ❁  ما

Wa-ḥfaẓhu yā Rabbi bi-ḥifẓi l-ʿulāmā, 
wa-rfāʿ mānārā nūrihi ilā ṣ-ṣāmā. 

66. Protect it, O Lord, through the preservation of the scholars, 

and raise the beacon of its light to the heavens. 
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رم ذانمباناا  فر وااكمفر وااغمفر فُ واعَا  ❁  وااعم
لرم   واذانمبا كُرل  بَّ   مُسم  ❁  نااياا را

Wa-ʿfu wa-ʿāfi wa-kfi wa-ghfir dhānbānā, 

wa-dhānbā kulli muṣlimin yā Rabbānā. 

67. Pardon us, grant us well-being, suffice us, and forgive our sins, 

and the sins of every Muslim, O our Lord. 

تاارر 
ممُخم ا ال  ياا رابرل عَلا

ل
لر  ❁ واصا
لا  ارر صا دا

قم ممر لاةا ال مر  ❁ تاكا المكا
Wa-ṣālli yā Rabbi ʿālā l-mukhtāri, 
ṣālātākā l-kāmilātā l-miqdāri. 

68. And send, O Lord, upon the Chosen One, 

Your prayers, perfect in their measure. 

لا  ررهر تاكا الَّ صا مم
ا
 ❁ تِر تافِر برأ

ا   ما ررهر  يالريقُ كا دم
اعر قا ترفا  ❁  برارم

Ṣālātākā llātī tāfī bi-amrihi, 
kāmā yālīqu bi-rtifāʿi qādrihi. 

69. Your prayers that fully fulfil what is due to him, 

as befits the loftiness of his rank. 

ا  ثُمَّ  امر واعَلا را لر المكر
ا الْم  ❁ عَلا

غُررل 
ابرهر الم حا صم

ا
ما  أ اهُمم تالا وا  ❁  نم ل

Thumma ʿālā l-āli l-kirāmi wa-ʿālā, 
aṣḥābihi l-ghurri wa-mān lāhum tālā. 

70. Then upon the noble Family and upon 

his radiant Companions and those who follow them. 
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دُ  امم ر واالْم َّ ر  للَّر
هر الَُّ در امم  ❁  ي بِر

اما  در تاما صم بملغُُ ذُو المقا هر يا در   ❁ قاصم
Wa-l-ḥamdu li-Llāhi llādhī bi-ḥamdihi, 

yāblughu dhū l-qaṣdi tāmāmā qāṣdihi. 

71. And praise be to Allah, by Whose praise 

the one with purpose attains the fulfilment of their aim. 


